




作者 /陳潤明 (Trần Nhuận Minh)
譯者 /蔣為文、蔡氏清水

策劃 /台越文化協會、台文筆會、台灣羅馬字協會

國立成功大學越南研究中心

出版 /亞細亞國際傳播社

主編 /呂越雄

校對 / 蔣為文、蔡氏清水、呂越雄、陳理揚、潘秀蓮

網址 / http://www.atsiu.com
TEL  / 06-2349881
FAX / 06-2094659
公元 2018 年 9 月 2 日 初版第 1 刷

公元 2019 年 1 月 1 日  初版第 2 刷

Copyright © 2018 by Asian Atsiu International 
ISBN：978-986-94479-3-5

國家圖書館出版品預行編目 (CIP) 資料

越南詩人 陳潤明詩選

OA̍ T-LÂM SI-JÎN TÂN LŪN-BÊNG SI-SOÁN
ĐI NGANG THẾ GIAN

戰火人生 / 越南詩人陳潤明詩選 / 陳潤明(Trần Nhuận Minh)作 ; 

蔣為文 ,蔡氏清水譯 .

     - - 初版 - - 臺南市 : 亞細亞國際傳播社

2018.09
面；公分

ISBN: 978-986-94479-3-5 ( 平裝 )
越、中、台三語版

868.351 107013127   

Printed in Taiwan NT 300			 版權所有‧翻印必究

越 /中 /台三語版

Uibun
註解
網路電子書僅限個人在家非商業用途使用!
學校或團體授課之學員需購買紙本書籍才獲授權使用此網路電子書!
購買正版紙本書籍就是贊助出版單位，讓出版者可以永續經營繼續出好書!請洽亞細亞或各大網路書店訂購!感謝您的支持與贊助!


Bé chiàⁿ-pán chóa-pún ê chheh tō sī chàn-chō͘ chhut-pán-siā kè-sio̍k chhut hó chheh!

You may read the e-books for free for your personal non-business purpose usage. For business or group study purpose, please buy a hardcopy or request authorization from the author(s).




MỤC LỤC

1	 Anh bạn ơi	 p26		

2	 Chuyện cô ca sĩ và con đốm trắng	 p28
3	 Cụ Chiến tiễn cháu gái đi giúp việc 	 p36		
	 gia đình ở nước ngoài	
4	 Lời một người bạn có vợ được chọn 	 p37		
	 đi làm ôsin ở Đài Loan	
5	 Ngày này, tháng nọ...	 p38
6	 Chiếc đòn gánh cong	 p39
7	 Cổng làng	 p41
8	 Chuyện trong hang cấp cứu	 p42
9	 Nhớ một đảng viên trong cải cách 	 p44		
	 ruộng đất	
10	Bá Kim	 p45 	
11	 Bên đường	 p47
12	Tiễn một người vợ lính	 p49
13	Bài thơ không định viết	 p51
14	Một lần em ghé qua đây	 p52
15	Em có về Hạ Long...	 p53
16	Tự thuật	 p54
17	Đi ngang thế gian	 p56

Lời nói đầu .............................................p10
Lời dịch giả ............................................p18

Vietnamese



MỤC LỤC
Vietnamese

18	 Chẳng ai lắng nghe				    p58
19	 Khó thay là biết...				    p59
20	 Cá mà trông thấy				    p60
21	 Duy nhất trên đời				    p61
22	 Mẹ ơi, con đói				    p62
23	 Khi anh đứng				    p63
24	 Từ xửa từ xưa				    p64
25	 Tự nhiên				    p65
26	 Những ngôi sao				    p66
27	 Suy ngẫm				    p67
28	 Còn bao nhiêu thời gian...			   p68
29	 Đứng trên Thành Nhà Hồ ở Thanh Hoá, 	 p70
	 nhớ câu thơ “Phúc chu thuỷ tín dân do thuỷ” 
	 của Ức Trai Nguyễn Trãi				  
30	 Bên Sông Gianh				    p71
31	 Đà Lạt				    p72
32	 Tây Bắc				    p73
33	 Hà Giang				    p75
34	 Cao Bằng				    p76
35	 Hòn Gà Chọi				    p77
36	 Móng Cái				    p78
37	 Hà Tiên				    p80



Chinese
 目錄

1	 朋友啊 !  p82
2	 女歌星和花斑狗的故事 p84
3	 聖戰士送姪女到國外當傭人 p91
4 一個朋友的老婆到台灣當女傭的留言 p92
5 這一天、那一月…… p93
6 彎扁擔 p94
7 村莊牌樓 p96
8 在急救洞裡 p97
9 回憶土改期間的一位黨員 p99
10 金嬸婆 p100
11	 路邊 p102
12	 送走一位士兵的妻子 p104
13	 不打算寫的一首詩 p107
14	 有一次妳來過 p108
15 妳是否回下龍灣…… p109
16	 自述 p110
17 戰火人生 p112
18	 無人願意聽…… p114
19 最難是知道…… p115
20	 若魚兒看到…… p116

作者序 ..................................................p13
譯者序 ...................................................p20



21	 世上的唯一…… p117
22	 「媽媽，我很餓 !」 p118
23	 你站立時…… p119
24	 自古以來…… p120
25	 自然 p121
26	 星群 p122
27	 思考 p123
28	 還有多少時間…… p124
29	 站在清化省胡朝城，想念抑齋 p126
 阮廌的詩句「覆舟始信民猶水」  

30	 淨江邊 p127
31	 大叻市 p128
32	 西北 p129
33	 河江 p131
34	 高平 p133
35	 鬥雞石…… p134
36	 芒街市 p135
37	 河仙 p136

目錄
Chinese



BO̍K-LIO̍K
Taiwanese

1	 Iú--ê ah! 	 p138
2	 Ū chiú-kan thang bē bô?	 p140
3	 Sèng-chiàn-sū sàng cha-bó͘ sun-á khì 	 p147
	 gōa-kok chò cha-bó͘-kán	

4.	 Chı̍t-ê pêng-iú ê bó͘ khì Tâi-oân chò	 p148
	 cha-bó͘-kán ê lâu-ōe	

5	 Chit kang, hit kó͘ goe̍h…	 p149
6	 Chı̍t-ki píⁿ-taⁿ	 p150
7	 Chng-thâu pâi-lâu	 p152
8	 Tī kip-kiù ê pōng-khang lāi	 p153
9	 Siūⁿ tio̍h thó͘-tē kái-kek hit chūn ê 	 p155
	 chı̍t-ê tóng-oân	

10	 Kim chím-pô	 p156
11	 Lō͘-piⁿ	 p158
12	 Kā chı̍t-ê peng-á ê khan-chhiú sang-pia̍t	 p160
13	 Bô àn-sǹg siá ê si	 p163
14	 Ū chı̍t-pái lí bat lâi chia	 p164
15	 Lí kám ū beh tńg-lâi Hā-liông-oan...	 p165
16	 Sim-lāi-ōe	 p166
17	 Chiàn-hóe jîn-seng	 p167

Chok-chiá ōe-thâu........................................p15
E̍k-chiá ōe-thâu ...........................................p22



18	 Bô lâng sìn-táu...	 p169
19	 Siōng bái chai…	 p170
20	 Hî-á nā ū khoàiⁿ…	 p171
21	 To̍k-to̍k chit-ê…	 p172
22	 A-bú, lâng pak-tó͘ iau!	 p173
23	 Tng lí khiā leh...	 p174
24	 Chū kó͘ í-lâi…	 p175
25	 Chū-jiân	 p176
26	 Thiⁿ-chhiⁿ	 p177
27	 Su-khó	 p178
28	 Koh chhun gōa-chē sî-kan...	 p179
29	 Tī Ô͘ tiâu kó͘-siâⁿ siūⁿ tio̍h Nguyen Trai ê si-kù	 p181
30	 Chēng-Kang kîⁿ	 p183
31	 Da Lat chhī	 p184
32	 Se Pak	 p185
33	 Hô-Kang	 p187
34	 Ko-Pêng	 p189
35	 Sio-Phah-Ke Chio̍h	 p190
36	 Bông-Ke chhī	 p191
37	 Hô-Sian	 p192

BO̍K-LIO̍K
Taiwanese



譯者序

作者序



C H I À N - H Ó E  J Î N - S E N G 戰 火 人 生10

LỜI NÓI ĐẦU

Thưa bạn đọc,
 	
　　Tôi sinh năm 1944 ở làng Điền Trì, xã Quốc 
Tuấn, huyện Nam Sách, Hải Dương, một tỉnh thuộc 
miền đồng bằng Bắc bộ, Việt Nam. Và như thế, cả 
không gian lẫn thời gian, những người cùng thế hệ  tôi, 
hoặc trước tôi một, hai thập kỉ, hiện vẫn đồng hành với 
tôi, có thể trực tiếp hay gián tiếp tham gia, hoặc chứng 
kiến, được nghe được thấy, những biến động kinh 
hoàng của cả thế giới trong suốt thế kỉ XX đầy máu 
lửa. Và  cho đến nay. Những  năm tháng ấy, không hẳn 
là dài, nhưng bằng tất cả những gì của nghìn xưa, của 
nghìn nay cộng lại. Những biến động đó, đã va đập 
không thương tiếc vào số phận của hàng trăm triệu, 
hàng ngàn triệu người trên cõi hành tinh này. Cùng với 
hiện thực gay gắt đó, chủ nghĩa nhân văn có trong văn 
học thế giới, nhất là ở phương Đông, trong đó có Việt 
Nam, Trung Hoa  và Đài Loan, đã ảnh hưởng rất sâu 
sắc đến tôi, dần dần hình  thành trong tôi một khuynh 
hướng sáng tác về số phận của Nhân Dân và nỗi bất 
hạnh của Con Người.  Đó là “ những nỗi niềm”,  ám 
ảnh suốt cuộc đời cầm bút, không bao giờ nguôi ngoai  
của tôi. 

作者序
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          Trong trường ca Lửa, tôi có hai câu thơ:
                        “ Có thể sau này khi tôi chết
                        Những nỗi niềm thành khối vẫn không tan…”
　　Cảm nhận được điều này, nhà phê bình văn học Nguyễn Đức 
Tùng ở Canada, khi giới thiệu thơ tôi với bạn đọc Phương Tây, đã 
viết: “Ngày nào người đọc thơ có thể chia sẻ lòng tin và nỗi bất hạnh 
của mình cho người khác, chia sẻ sự hiểu biết, trong khi vẫn giữ 
vững tình yêu đối với cuộc đời, người ta sẽ còn tìm đọc thơ anh”. Có 
thể là như vậy chăng? Tôi viết nhiều hơn về nỗi bất hạnh của Con 
Người, vì tin rằng, điều đó cần được chia sẻ nhiều hơn, và cũng tin 
rằng, hạnh phúc đang đến và sẽ đến với Con Người, với cả thế giới 
này. Trong tôi, niềm tin đó không bao giờ bị hủy hoại.
　　Thật cảm động, thật vui, khi một phần những “nỗi niềm” ấy của 
tôi, hôm nay đã đến được với Bạn Đọc Đài Loan, đã đến được với 
Nhân Dân Đài Loan dưới hình thức một tuyển tập thơ. Có được kết 
quả vinh dự này, tôi rất biết ơn Giáo sư Tưởng Vi Văn, chủ biên Lù 
Việt Hùng, dịch giả Thái Thị Thanh Thủy và các cộng sự thân thiết ở 
Đài Loan, sau  hơn 3 năm, đã bỏ rất nhiều công sức và lo toan trong 
việc chuyển ngữ, biên dịch và xuất bản,  từ ý tưởng đầu tiên của giáo 
sư Tưởng Vi Văn đến lúc tuyển thơ này được ra đời. 
　　Tôi chưa đến Đài Loan, nhưng nhiều giá trị tinh thần đa dạng 
và đặc sắc của nền văn chương nghệ thuật Đài Loan, ít nhất là trong 
70 năm qua, tôi đã được biết đến và rất trân trọng. Tôi muốn nói đến 
các nhà văn lớn của nền văn học Đài Loan, như Diệp Thạch Đào, Cổ 
Long và nhiều tên tuổi khác. Đặc biệt nhà văn Quỳnh Dao và ca sĩ 
Đặng Lệ Quân thì từ lâu, đã rất quen thuộc với người dân Việt Nam. 
Riêng tôi, lần nào nghe giọng hát Đặng Lệ Quân, tôi cũng ứa nước 
mắt và thầm cảm ơn biển trời tuyệt diệu của Đài Loan, đã sinh ra 
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giọng hát xúc động lòng người đến được như vậy. Và tôi nghĩ, 
chỉ với một giọng hát ngọt ngào say đắm đến như vậy thôi, 
đã an ủi không biết bao nhiêu những cuộc đời đầy nhọc nhằn, 
những số phận lắm đắng cay của Con Người trên cõi thế gian 
khốc liệt này. Hình ảnh Cô ca sĩ trong bài thơ dài của tôi “Chuyện 
cô ca sĩ và con Đốm Trắng”, có trong tuyển thơ này, tôi sáng 
tạo lại từ chuyện kể ở Đài Loan, chính là hình ảnh mà tôi đã 
liên tưởng và  cảm nhận được, từ giọng ca bất tử của Đặng Lệ 
Quân:
                      “Khi đã hát thì tự quên tất cả
                     Chỉ còn giọng ca với dòng lệ đầm đìa…”
            Và 
                   “Hát cho đất trời đều tan thành nước mắt
                  Và tên tuổi cô dâng ngập cả trời sao… ”
　　Dù các bạn biết đấy, cô ca sĩ trong chuyện dân gian Đài 
Loan được tái hiện trong thơ tôi và ca sĩ rất tài danh Đặng Lệ 
Quân, chả có quan hệ gì với nhau cả.
　　Xin các Bạn Đọc và Nhân Dân Đài Loan, hãy nhận ở tôi 
niềm biết ơn vô cùng sâu sắc và chân thành.

Trần Nhuận Minh
Hạ Long, Việt Nam 29.3.2018
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敬愛的讀者 您們好 !

我出生於 1944 年，在越南的北部三角洲海洋省

南冊縣國俊鄉田池村。因此，包括空間與時間，和

我同時代或早我一二十年的人們一樣，都直接或間

接地參與、見證了充滿戰火、整個世界都在動盪的

20 世紀。直到現在，這段時間雖不算長，但猶如經

歷千年滄桑的加總。那些動盪毫不留情地打擊、直

接影響到這世界上所有人的命運。跟隨著殘酷現實

的是世界文學中的人文主義，出現在東方包括中國、

台灣以及越南。其深刻地影響到我個人，逐漸地在

我心中形成了一個對於人們的不幸或人民的痛苦的

創作傾向。那些心聲從不停止，糾纏了我一生的創

作。

　　在〈火〉長篇詩歌中我寫了這句：

　　「 也 許 我 死 了 之 後， 積 成 整 塊 的 心 聲 仍

在……」。

　　加拿大的文學評論家阮德松體會到這一點，當

他介紹我的詩歌給西方讀者時，寫道：「什麼時候，

讀者可以將自己的不幸、信心或知識跟別人分享，

同時對人生仍保持著熱情，那時候讀者們還是繼續

閱讀你的詩歌。」可以是這樣嗎 ? 我多寫人們的不

幸因為確信的是其需要被分享，也相信幸福一定正

在來到這世間，來到你我的生命中。在我心裡，這

信念從未被毀壞或動搖。

　　非常感動與高興，當我一部分的「心聲」如今

藉由詩選的方式接觸台灣的讀者和人民。能夠有此

榮幸，我由衷地感謝在台灣的蔣為文教授、呂越雄

作者序
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主編、蔡氏清水譯者及他們的團隊已經付出了很多心血，

從翻譯、編輯到出版等工作，使蔣為文教授一開始的想法，

經過 3年的努力之後，至今此詩集能夠問世。

　　雖然我未曾來過台灣，但是在過去的 70 年來我多多少

少聽聞及敬重許多台灣文學藝術的精華及豐富多樣的精神

價值。我想提到幾位台灣的著名作家如葉石濤、古龍和其

他的作者。尤其是瓊瑤作家和鄧麗君歌星，越南人民很早

就對她們很熟悉。對於我本人來說，每當聽到鄧麗君的歌

聲，我都熱淚盈眶，默默地感謝台灣國家已培養出一位聲

音如此觸動人心的歌星。我想，只需要這樣美妙的聲音就

足以安慰在這殘酷的世界上多少不幸、坎坷的命運了。

　　在這詩集中「女歌星和花斑狗的故事」(Chuyện cô ca 
sĩ và con Đốm Trắng) 這首長詩的女歌星的形象是我從一個

台灣的民間故事再創作，這正是出發於我從鄧麗君不朽的

歌聲以及聯想到的想法：

　　「她唱歌時將所有的都忘記，只剩下淒涼的歌聲……」

和：

　　「一直唱讓天地都為之動容，讓她的名聲響徹雲霄、

家喻戶曉……」

　　即使你們知道，我詩中台灣民間的這位女歌星的再現

與著名的鄧麗君歌星她們之間一點關係也沒有。

　　最後向台灣讀者、台灣人民致上我真誠、深刻的感謝。

陳潤明 

於越南下龍灣 2018.03.29



Đ I  N G A N G  T H Ế  G I A N 15

CHOK-CHIÁ 
ŌE-THÂU

　　Kèng-ài ê tho̍k-chiá ta̍k-ke CTT!
　　Góa 1944 nî chhut-sì tī Oa̍t-lâm pak-pō͘ Hái-iûⁿ 
Séng, Lâm Chheh Koān, Kok Chùn Hiong, Tî Tiân 
Chhoan. Chhiūⁿ góa chit-khoán nî-kí ia̍h-sī ke góa hòe-
sò͘--ê, lóng ke-kiám chham-ú kiàn-chèng tio̍h chhiong-
boán chiàn-hóe, kui-ê sè-kài lóng chin bô pêng-chēng 
ê 20 sè-kí. Kàu taⁿ, chit 70 gōa nî ê sî-kan sui-bóng 
bô sǹg tn̂g, m̄ -koh ká-ná keng-le̍k chheng-gōa-tang ê 
chhong-song hit khoán. Chit-ê sè-kài ê bô pêng-chēng 
chin bô-chêng--ê éng-hióng tio̍h chit sè-kài só͘-ū ê lâng 
ê ūn-miā. Tòe chia chân-khok hiān-sı̍t lâi ê sī kiông-
tiāu jîn-bîn chú-gī ê sè-kài bûn-ha̍k chhut-hiān tī Tong-
hong, pau-hâm Chi-ná, Tâi-oân hām Oa̍t-lâm. In lóng 
chhim-chhim éng-hióng tio̍h góa, hō͘ góa ê chhòng-
chok lóng chù-tiōng tī lán lâng ê put-hēng ia̍h-sī jîn-bîn 
ê khó͘-chhó͘. Hia ê sim-siaⁿ m̄-bat thêng--kòe,  hām góa 
ê chhòng-chok ko-ko-tîⁿ.
Góa bat siá kòe chı̍t siú tn̂g si “Hóe,” lāi-té siá tio̍h:
“Hoān-sè góa sí liáu-āu, chek kui oân ê sim-siaⁿ iáu tī 
leh...”
　　Canada ê bûn-ha̍k phêng-lūn-ka Ńg Tek-siông thé-
hōe tio̍h chit-tiám, tng i kā góa ê si-koa siāu-kài hō͘ Se-
hong tho̍k-chiá ê-sî, i kóng: “siáⁿ-mih sî-chūn, tho̍k-
chiá ē-sái kā ka-tī ê put-hēng, sìn-sim ia̍h-sī tì-sek hām 
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pa̍t-lâng hun-hiáng, siâng-sî tùi jîn-seng kâng-khoán pó-
chhî jia̍t-chêng, hit chūn tho̍k-chiá iáu sī kè-siok tha̍k 
lí ê si-koa.” Kám ē-sái án-ne? Góa tiāⁿ siá lâng ê put-
hēng, in-ūi chai-iáⁿ in su-iàu hông hun-hióng. Mā siong-
sìn hēng-hok kàu lō͘-bóe tek-khak ē lâi kàu chit-ê sè-kan, 
chiú tī lán ê sèⁿ-miā tong-tiong. Chit-ê sìn-liām tī góa ê 
sim-koaⁿ lāi m̄-bat tín-tāng--kòe.
　　Góa chin hoaⁿ-hí góa ê “sim-siaⁿ” ē-sái chioh chit 
pún si-soán hām Tâi-oân ê tho̍k-chiá chih-chiap. Ē-tàng 
ū chit-ê êng-hēng, tio̍h-ài kám-siā Chiúⁿ Ûi-bûn kàu-siū, 
Lī Oa̍t-hiông chú-pian, Chhòa Sī Chheng-chúi hām in ê 
thoân-tūi. Keng-kòe 3 tang ê tiû-pī, chóng-sǹg ta̍t-sêng 
Chiúⁿ kàu-siū tong-chho͘ ê kò͘-sióng, hō͘ chit pún chheh 
chhut-sì.
　　Sui-bóng góa iáu m̄ -bat lâi kòe Tâi-oân, m̄ -koh 
kòe-khì 70 gōa nî lâi góa ke-kiám thiaⁿ kòe chı̍t-kóa Tâi-
oân bûn-ha̍k gē-su̍t ê cheng-hôa hām hong-hù to-goân 
ê cheng-sîn kè-ta̍t. Chhiūⁿ kóng Ia̍p Chio̍h-tô, Kó͘ Liông 
hām kî-thaⁿ ê chok-chiá. Tek-pia̍t sī Khēng Iô chok-ka 
hām Tēng Lē-kun koa-chhiⁿ, Oa̍t-lâm jîn-bîn tùi in mā 
chin se̍k-sāi. Tùi góa lâi kóng, piān nā thiaⁿ tio̍h Tēng 
Lē-kun ê koa-siaⁿ, góa tō ba̍k-sái kâm ba̍k-kîⁿ, tiām-tiām 
kám-siā Tâi-oân ē-tàng pôe-iúⁿ chhut chit-khoán kám-
tōng jîn-sim ê koa-chheⁿ. Góa siūⁿ, piān nā ū chit khoán 
bí-biāu ê koa-siaⁿ tō ē-sái an-ùi chit-ê sè-kan chin-chē 
put-hēng ê ūn-miā ah.
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Chit pún si-chı̍p lāi-té ê “Ū chiú-kan thang bē bô” (Chuyện 
cô ca sĩ và con Đốm Trắng) ê lú koa-chhiⁿ ê hêng-siōng sī 
ùi Tâi-oân ê bîn-kan kò͘-sū chài chhòng-chok, koh kiat-ha̍p 
góa tùi Tē Lē-kun ê ìn-siōng chiah siá--chhut-lâi ê.
“I chhiùⁿ kah bē-kì-tit ka-tī ê chûn-chāi, chhun chhe-liâng 
ê koa-siaⁿ...”
　　“It-tı̍t chhiùⁿ, chhiùⁿ kah thian tē kám-tōng. I ê miâ-
siaⁿ lú lâi lú tháu, lâng-lâng to bat...”
　　Sui-bóng góa si-chok lāi-té ê lú koa-chheⁿ hām Tēng 
Lē-kun bô chin-sı̍t ê koan-hē.
　　Siōng bóe, góa koh chı̍t-pái kā Tâi-oân tho̍k-chiá, Tâi-
oân bîn-bîn tì-siōng góa siōng sêng-khún ê kám-siā.
 

Tân Lūn-bêng
Oa̍t-lâm Hā-liông-oan  2018.03.29
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譯者序

　　Tôi và tác giả nhà thơ Trần Nhuận Minh có duyên 
quen biết nhau từ một diễn đàn về Văn học Châu Á 
Thái Bình Dương tổ chức tại Việt Nam vào năm 2015. 
Lúc ấy, nhà thơ có tặng tôi một tập thơ của ông. Sau khi 
đọc xong tập thơ ấy, tôi rất là thán phục và có ấn tượng 
vô cùng sâu sắc. Bởi lẽ, bản thân Trần Nhuận Minh đã 
từng tham gia phong trào dân tộc độc lập chống đối 
chính quyền xâm lược nên tác phẩm của ông thể hiện 
phong phú tình yêu đối với quê hương Việt Nam, triết 
lý về cuộc đời và sự phản tỉnh đối với chiến tranh. Một 
tác phẩm ưu tú thế này chắc chắn đáng được độc giả 
Đài Loan tìm đọc và ngẫm nghĩ. Vì lý do này, chúng tôi 
đặc biệt chọn ra 37 bài từ tập thơ rồi dịch thành tiếng 
Trung và tiếng Đài với hy vọng tuyển tập thơ này có 
thể đẩy mạnh ngày càng nhiều sự giao lưu về văn học 
giữa hai nước Việt Nam và Đài Loan. 
　　Tuy Việt Nam và Đài Loan đã có nhiều quan hệ 
mật thiết về kinh tế, nhưng vẫn còn hạn chế giao lưu về 
văn học. Nhiều người dân Đài Loan không hiểu biết về 
văn học Việt Nam, thậm chí còn hiểu lầm văn học Việt 
Nam làm một phân nhánh của văn học Trung Quốc. 
Tương tự, có không ít người Việt Nam không biết gì 
về văn học Đài Loan và cho rằng văn học Trung Quốc 

 LỜI DỊCH GIẢ

Học tập tinh thần của người 
Việt sử dụng tiếng Việt sáng 
tác văn học Việt Nam!
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chính là Văn học Đài Loan. Xuất phát từ lẽ đó, chúng tôi muốn xuất 
bản tuyển tập thơ với ba ngôn ngữ Việt-Trung-Đài này như là một sự 
khởi đầu, nhằm thúc đẩy nhiều người tham gia vào công tác giao lưu 
văn học giữa Đài Loan và Việt Nam hơn nữa.
　　Vào năm 1865 Việt Nam đã phát hành tờ báo bằng chữ quốc ngữ 
đầu tiên, tờ “Gia Định Báo”. “Gia Định Báo” do Trương Vĩnh Ký, văn 
hào Việt Nam đẳng cấp thế giới, người tinh thông 27 thứ tiếng đảm 
trách việc chủ biên. Đài Loan vào năm 1885 cũng phát hành tờ báo 
bằng tiếng La-tinh đầu tiên, tờ “Đài Loan Phủ Thành Giáo Hội Báo”. 
Hai tờ báo này đều đã thúc tiến phong trào chữ quốc ngữ của Việt Nam 
và Đài Loan, còn sớm hơn nhiều so với phong trào văn bạch thoại Ngũ 
Tứ vào năm 1919 của Trung Quốc!
　　Tuyệt đại đa số người dân Đài Loan sử dụng tiếng Đài làm tiếng 
mẹ đẻ. Nhưng, chính quyền Tưởng Giới Thạch vào năm 1945 sau chiến 
tranh chiếm lĩnh Đài Loan và dùng thủ đoạn thống trị thực dân độc 
tài bức ép người Đài Loan học tập tiếng Bắc Kinh và văn học Trung 
Quốc. Điều này dẫn đến tình trạng nhiều nhà văn Đài Loan mất đi khả 
năng sáng tác bằng tiếng mẹ đẻ của mình, tức là tiếng Đài Loan. Trong 
tuyển tập thơ này, việc chúng tôi cố tình dịch những bài thơ sang tiếng 
Đài còn có một ý nghĩa vô cùng quan trọng đó là học tập tinh thần của 
người Việt sử dụng tiếng Việt sáng tác văn học Việt! Đồng thời cũng 
hưởng ứng chủ trương của Hội Nhà văn Đài Loan là “Văn học Đài 
Loan nhất định phải dùng tiếng mẹ đẻ của Đài Loan để sáng tác! Tiếng 
Bắc Kinh của Trung Quốc không phải là tiếng mẹ đẻ của người Đài 
Loan.”

                                        
                                         Tưởng Vi Văn

Giáo sư Khoa Văn học Đài Loan
Giám đốc Trung tâm Nghiên cứu Việt Nam

Đại học Quốc gia Thành Công
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學習越南人用越南語創作
越南文學的精神！

　　我和作者越南詩人陳潤明結識於 2015 年在越南

舉辦的亞太文學論壇盛會。當時他送我一本他的詩

集。讀完他的詩集後我對他的作品印象深刻且讚嘆

不已。由於他親身經歷過越南對抗外來政權的民族

獨立運動，作品充滿了對故鄉越南的愛、人生的哲

理與戰爭的反省。這樣的優質作品絕對值得台灣讀

者細細品味。因此我們特別挑選了他的 37 首詩，翻

譯成中文及台文，期待這本詩選可以帶動台灣與越

南兩國之間更多的文學交流。

　　雖然台越之間的經貿往來相當頻繁，然而文學

交流卻仍然相當有限。許多台灣人不懂越南文學，

甚至誤以為越南文學為中國文學的支流。同樣地，

不少越南人也不認識台灣文學，誤把中國文學當作

台灣文學。有鑑於此，我們特別規劃出版這本獨特

的越、中、台三語詩集以拋磚引玉促使更多人從事

台越文學交流。

　　越南於 1865 年發行了第一份的羅馬字報紙《嘉

定報》。該報紙由精通 27 種語言的世界級越南文豪

張永記擔任主編。台灣也於 1885 年發行第一份的羅

馬字報紙《台灣府城教會報》。這兩份報紙分別促



Đ I  N G A N G  T H Ế  G I A N 21

進了越南和台灣的白話文運動，遠比 1919 年中國五四

白話文運動還早！

　　絕大多數的台灣人使用台語為母語。然而，蔣介

石政權於 1945 年戰後佔領台灣並以獨裁的殖民統治手

段逼迫台灣人學習中國北京話及中國文學。導致不少

台灣作家失去以台灣母語創作的能力。在這本詩選裡，

我們特別將作品翻譯成台文還有一個很重大的意義，

就是學習越南人用越南語創作越南文學的精神！並呼

應台文筆會的主張：台灣文學必須用台灣母語創作！

中國北京話不是台灣母語！

　　最後，感謝詩人陳潤明及越南作家協會、國立成

功大學、台越文化協會、台文筆會、台灣羅馬字協會、

樂安醫院、亞細亞國際傳播社等單位出錢出力才能促

成這本全台第一本越、中、台三語詩集的誕生！願在

大家的協力合作下台越兩國的文學交流將日益熱絡！

蔣為文

國立成功大學

越南研究中心主任、台灣文學系教授
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Tio̍h ha̍k-sip Oa̍t-lâm-lâng 
iōng Oa̍t-lâm-ōe chhòng-chok 
Oa̍t-lâm bûn-ha̍k ê cheng-sîn

　　Góa hām chok-chiá Oa̍t-lâm si-jîn Tân Lūn-bêng 
sī tī 2015 nî tī Oa̍t-lâm kí-pān ê A-thài Bûn-ha̍k Lūn-
tôaⁿ lìn se̍k-sāi. Hit chūn i sàng góa 1 pún i ê si-chı̍p. 
Góa bōe-chēng tha̍k oân tō tùi i ê si chin ū ìn-siōng 
koh o-ló tak-chı̍h. In-ūi i chhin-sin chham-ú kòe Oa̍t-
lâm tùi-khòng góa-lâi chèng-koân ê bîn-cho̍k to̍k-
lı̍p ūn-tōng, chok-phín lāi-té lóng sī móa-kîⁿ ê tùi kò͘-
hiong Oa̍t-lâm ê thiàⁿ-thàng, jîn-seng ê thiat-lí, hām 
chiàn-cheng ê hoán-séng. Chit khoán ê it-chi-páng ê 
chok-phín choa̍t-tùi ta̍t-tit Tâi-oân tho̍k-chiá hó-hó-á 
him-sióng. Só͘-pái lán te̍k-pia̍t kéng 37 siú i ê si-chok, 
hoan-e̍k chò Tiong-bûn hām Tâi-bûn, ǹg-bāng chit pún 
chheh ē-tàng tài-tōng Tâi-oân hām Oa̍t-lâm lióng kok 
chi-kan koh khah chē ê bûn-ha̍k kau-liû.
　　Sui-bóng Tâi Oa̍t chi-kan ê keng-bō͘ óng-lâi chin 
chia̍p, m̄-koh bûn-ha̍k ê kau-liû soah iáu chin iú-hān. 
Chin chē Tâi-oân-lâng m̄-bat Oa̍t-lâm bûn-ha̍k, sīm-chì 
kiò-sī Oa̍t-lâm bûn-ha̍k sī Tiong-kok bûn-ha̍k ê chi-liû. 
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Kâng-khoán, bē-chió Oa̍t-lâm-lâng mā m̄-bat Tâi-oân 
bûn-ha̍k, tiāⁿ gō͘ -hōe kā chāi Tâi-oân ê Tiong-kok lān-
bîn bûn-ha̍k tòng-chò sī Tâi-oân bûn-ha̍k ê tāi-piáu. 
Tio̍h sī chit-ê iân-kò͘, lán te̍k-pia̍t kui-ōe chhut-pán chit 
pún to̍k-te̍k ê Oa̍t-Tiong-Tâi saⁿ gí si-chı̍p thang ín-
chhōa khah chē lâng lâi chò Tâi Oa̍t bûn-ha̍k kau-liû.
　　Oa̍t-lâm tī 1865 nî hoat-hêng tē-it hūn ê Lô-má-
jī pò-chóa “Ka-tēng-pò.” Chit hūn pò-chóa iû bat 27 
chióng gí-giân ê sè-kài-kip Oa̍t-lâm bûn-hô Tiuⁿ Éng-
kì chò chú-pian. Tâi-oân mā tī 1885 nî hoat-hêng tē-
it hūn ê Lô-má-jī pò-chóa “Tâi-oân Hú-siâⁿ Kàu-hōe-
pò.” Chit 2 hūn pò-chóa hun-pia̍t chhiok-chìn Oa̍t-lâm 
hām Tâi-oân ê pe̍h-ōe-bûn ūn-tōng, pí Chi-ná ê 1919 
nî Gó͘ Sù ūn-tōng koh khah chá!
　　Lūn chin kóng, tōa-to-sò͘  Tâi-oân-lâng ê bó-gí 
sī Tâi-gí. M̄-koh, chū 1945 nî chiàn-āu Chi-ná Chiúⁿ 
Kài-chio̍h chèng-koân chiàm-niá Tâi-oân liáu iōng 
to̍k-chhâi ê sı̍t-bîn thóng-tī chhiú-tōaⁿ pek Tâi-oân-
lâng o̍h Chi-ná-ōe hām Chi-ná bûn-ha̍k. Chō-sêng bē-
chió Tâi-oân chok-ka hông kā chı̍h soah sit-khì iōng 
Tâi-gí chhòng-chok ê lêng-le̍k. Tī chit pún si-soán lìn, 
lán te̍k-pia̍t kā chok-phín hoan-e̍k chò Tâi-bûn iáu ū 
1 chân chin chhim ê ì-gī, tio̍h-sī beh ha̍k-sı̍p Oa̍t-lâm-
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lâng kian-chhî iōng Oa̍t-lâm-ōe chhòng-chok Oa̍t-lâm 
bûn-ha̍k ê cheng-sîn! Mā beh ho͘ -èng Tâi-bûn Pit-hōe 
ê chú-tiuⁿ: Tâi-oân bûn-ha̍k tio̍h-ài iōng Tâi-oân bó-
gí chhòng-chok! Tiong-kok Pak-kiaⁿ-ōe choa̍t-tùi m̄-sī 
Tâi-oân-ōe!

Chiúⁿ Ûi-bûn
Kok-lı̍p Sêng-kong Tāi-ha̍k

Tâi-oân Bûn-ha̍k-hē kàu-siū
Oa̍t-lâm Gián-kiú Tiong-sim chú-jīm



Trần Nhuận Minh

Vietnamese
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29

NG TRÊN THÀNH NHÀ H  
THANH HOÁ, NH  CÂU TH  
“PHÚC CHU THU TÍN DÂN DO
THU ” C A C TRAI NGUY N TRÃI 

. . .  
Khi v ng tri u không còn h p lòng dân 
Thì thành á c ng ch  là bùn nhão 
Ngai vàng  trong mùa không m a bão 
M t xâm l ng l  nh  kh p kinh thành 

 
Dân là ai?...  

    Tôi b ng rùng mình 
N n cung i n, phân bò r i r i rác 
Núi C m H 6c  may bay xao xác 
M nh tr i ? Nào bi t có hay không... 

 
T ng thúng ngón tay  ào ào xu ng sông7  
Nhà H  m t8, làm sao mà c ng c 
L t thuy n m i bi t dân nh  n c 
Bóng c Trai i, ng gió b n ph ng tr i...                    

 V nh L c 29 - 10 - 1998 
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蔡氏清水　譯

Chinese
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朋友啊，請你不要再哭泣

在充滿星光的天空下……

你愛的姑娘已經離你而去

她要遠嫁到台灣去

因為她還有母親要養……

朋友啊，請你不要再哭泣

在寂寞榕樹的樹蔭裡……

你愛的姑娘已經離你而去

她要到韓國工作去

在那裡嫁給了老闆

比她父親年齡還要大……

因為她需要錢幫媽媽蓋房子……

ANH BẠN ƠI
朋友啊 !

1
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朋友啊，請你不要再哭泣

在如夢似幻的海邊

你愛的姑娘已經離你而去

她被賣到一望無際的中華

沒人知她怎麼樣生活……

因為她不知道自己被賣……

朋友啊，請你們不要再哭泣了

在任何地方……

讓遠嫁的她們能安心  

因為愛你們的姑娘們

　　都不想這樣……                         

  2010 年
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一位老邁的農民

一跛一跛地去拾取空酒瓶

沒人知道他從何處來

他的家庭、親友是誰……

他住在簡陋的茅屋

在緩緩流水的橋下

老天不疼惜，既啞巴又是耳聾 

在他的世界裡從未有聲音

每天不知走了多少公里

肩膀上挑著烏漆麻黑的瓶瓶罐罐

有多少他賣給了小販

小販賣給中盤商，中盤商再轉賣給大盤商

合唱團：

有酒矸 thang 賣無 ?

有喔 ! 有喔 !……

     歌聲從人的命運唱起

天啊 ! 何謂命運 ? 痛苦何處來 ?

而造成無數的傑作……

CHUYỆN CÔ CA SĨ VÀ CON ĐỐM TRẮNG

女歌星和花斑狗的故事 
2
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*

某日的下午，突然看見一隻小狗

不知從哪裡來，一直跟在老農的後面

「你也像我啊 ?」 老農抱著小狗

手撫摸著牠頭上的斑點……

小狗感動地舔著老農的手

使老農熱淚盈眶

「我有伴了」他打從心底高興地想

然後牽著小狗一同走回去……

老農買到許多空瓶罐

也有人好心地送給他

因為他們愛小狗可愛的模樣

所以留給老農更多空瓶罐

花斑狗 前兩腳趴著

用沙啞的吠聲，一直搖著尾巴

來表達老闆對牠的恩情

而牠無法用言語表達……
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合唱團：

有酒矸 thang 賣無 ?

有喔 ! 有喔 !……

　　所有不幸的命運也會得到幫助

想著好人而活吧

這世間會更美好……            

*

某天下午，花斑狗拉著老農

到一個茂密的草叢……在懸崖邊

天啊 ! 有個全身爬滿螞蟻的小女孩

躺著不動如同死去一般……

老農大喊，是他人生第一次發出聲音

也只是 ㄝ ㄝ ㄝ 的聲音不知其意思

他將她抱起，而小女孩突然

眼睛睜開看他，有如看到了天使……

老農默默地感謝老天賜給了他一個小孩

他用所有的積蓄來養育她

他自己的三餐變少……但是她身邊的衣服和牛奶

仍然香甜、仍然豐富

他不能離開她，除非她睡覺時

老農偶爾才到溪邊抓點魚蝦

他煮粥、抱著、哄著這小女孩

用ㄝ ㄝ ㄝ 悲傷沙啞的聲音……
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只剩下花斑狗去拾取空瓶罐

牠到各餐館趴著討空瓶罐再叼回家

盡管如何的努力也只能一次一個

牠跑得很快像駿馬在奔跑……

小女孩白天跟花斑狗玩耍

晚上也躺在一起就像一對要好的朋友

沒人想到那個被遺棄的小女孩

長得很快……愈長大愈美麗……

小女孩帶著老農到處賣唱

唱出她在生活中所學到的曲調

然後將自己的心聲譜成樂曲

讓聽眾的眼淚奪眶而出……

她高歌關於跛腳的老農

花斑狗跟在旁邊，趴下來討錢

她歌頌緩緩流水的橋下

那裡有簡陋的小屋卻像仙境一般……

合唱團：

有酒矸 thang 賣無 ?

有喔 ! 有喔 !……

　　數千雙手向上高舉…….

他們突然看到那隻花斑狗

跟老農一跛一跛地並行……
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*

某天下午，有一位年輕的作曲家

流浪在街上彈琴討錢……

發現她有一副特別的歌喉

立即把她介紹給名為「黃金稻穀」的戲院

她成為當紅的歌星

合約從四面八方不斷湧進

她唱歌時渾然忘我

只剩下淒涼的歌聲……

賺了多少錢……她也記不得

她夢想自己贏過所有的明星

一直唱讓天地都為之動容

讓她的名聲響徹雲霄、家喻戶曉……

然而某一天的晚上， 她正在舞台上表演

突然收到老農往生的噩耗

她的歌聲有如血一滴一滴地流下

使觀眾更癡迷、揪心……更吶喊……

但不能取消已簽的合約

她仍然繼續獻唱…… 

由那位年輕的作曲家安葬老農

隨著她的歌聲……在街道上演奏……
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合唱團：

有酒矸 thang 賣無 ?

有喔 ! 有喔 !……

　　數千雙手向上高舉……

誰能了解作曲家的琴聲 

跟一個永不褪色的愛情……

*

她回來時，荒廢的茅屋已倒

老農的墳墓已長滿野草

野草上是花斑狗的骨骸

隨著歲月仍守候在墳墓旁邊

她蹲下泣不成聲

眼淚一直流……流到兩眼通紅

她撒錢，撒錢到四周

錢成為碎紙亂飛……

後來她變成怎麼樣……沒人知道

但她的歌曲……在舞台上仍然響亮

聽眾又再扔錢到歌星的腳下

有喔 ! 有喔 ! ……

　　有銀還有金……

年輕的作曲家仍然在街道上演奏

一直單戀她，琴聲多麼親切與淒美……
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到了「黃金稻穀」的戲院他突然停步 

幻想她如昔日引吭高歌……

然後他昏厥……側倒在草皮上 

整個天空都迴盪著歌聲

好幾雙手再度高舉……

有喔 ! 有喔 !……

　　有銀還有金……

合唱團：

有酒矸 thang 賣無 ?

有喔 ! 有喔 !……

　　數千雙手向上舉高……

他們突然看到流浪的作曲家

及他沒有說出口的神聖愛情……

                                                                                      

2016 年
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CỤ CHIẾN TIỄN CHÁU GÁI ĐI GIÚP VIỆC GIA ĐÌNH 
Ở NƯỚC NGOÀI

姪女已通過培訓班

學會了拖地縫釦子

懂得如何伺候少爺

遞牙籤時知道跪下

學會廚房吃剩飯

學會哭泣沒人知……

以往亡國的教訓

怎知今日用得著

打敗敵人三十年

惡劣戰場中昂首

如今貧餓手杖抖

戰士目送姪女走……

             1998 年 6 月

聖戰士送姪女到國外當傭人
3
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烈士家庭優先
先選妳當女傭
煤炭業正裁員１

何處能找工作

親愛的開心地去吧
若猶豫別人將代替
每月工資八百美元
感恩天上給此機會……

我必定會戒色戒酒 
照顧母親教育子女
幾年後請記得回來
看上去妳依舊美麗……

朋友說完傻笑
臉龐茫然憔悴
中年人的眼淚
不知流向何方……

1999 年

1. 1999 年，越南煤炭的總公司主張各礦區輪休和裁員 (後來取消 )。

LỜI MỘT NGƯỜI BẠN CÓ VỢ ĐƯỢC CHỌN ĐI LÀM ÔSIN 
Ở ĐÀI LOAN

一個朋友的老婆
到台灣當女傭的留言

4
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2. 專為嫁到台灣的姊妹開設的課程。

NGÀY NÀY, THÁNG NỌ…

這一天、那一月……
5

這一天、那一月、那一年

偶然遇見她在一間啤酒店 

每根手指頭都戴著金戒指

戴銀色的項鍊、披著皮衣

聽說她是個老鴇

買賣新鮮貨至邊陲……

這一天、那一月、那一年

她在旅館勾搭了一個他

他升遷得很快

既是所長又是市議員

兩個站在走廊

相吻之後就上樓……

這一天、那一月、隔一年

看到她為姊妹上課 2 

恭喜她當上幹部了

生育兩個孩子，分別寄養兩地

一個長得像審判長

一個……長得像……海關局長……

2008 年
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我奶奶有根彎彎的扁擔

大半輩子是苦命的挑夫

路滑、扁擔重、肩膀燒痛

每走一步，眼淚直直淌……

奶奶的雙腳細瘦如竹竿

有次她走遠路去挑重物

滑了一跤再也無法站起

扁擔壓在衰老的胸口上……

我母親又擔彎彎的扁擔

又去當挑夫坎坷命不好

人生壓在肩頭的扁擔上

媽媽衰老的背越來越彎

每到黃昏竹梢夕陽下山

我在村莊前盼媽媽回來

CHIẾC ĐÒN GÁNH CONG

彎扁擔
6



Đ I  N G A N G  T H Ế  G I A N 95

黑夜重壓在媽媽肩膀上

她還在河堤上挑著沙子

已過十幾年我依然記得

有次媽媽挑得脊椎斷了

媽媽塞給我幾粒花生米

看著我忍不著淚眼汪汪……

今日我砍斷了那根彎扁擔

製作一輛車奔跑於田野間

媽媽笑了，淚水滑落臉頰

說合作社帶來幸福的人生……

                 1960 年於田池 
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CỔNG LÀNG
村莊牌樓

7

頭一次我意識到祖國的地方
白雲陽光充斥遙遠的地平線
熱鬧歌聲遠路似敞開的扇子
行經竹蔭讓腳底感受到涼意

快樂隨著歲月增長的地方
糯米的香味。木杵節奏緊湊
槍聲迴盪多少驚醒的夜晚
老牛磨蹭竹門犁頭閃著光

養育了多少代愛與恨的地方
留下村莊年輕人從軍的腳印
孩子的鞋印重疊在父親的鞋印上
母親朦朧的雙眼還望著光亮遠方……

我已走過穀香芬芳的村莊牌樓
走過漫漫結婚季節的村莊牌樓
深如母親疼愛孩子的村莊牌樓
大砲傾斜 子彈也忐忑亂竄

即使越過森林或涉過深河
看見村莊牌樓仍注視著我們……

1965 年 10 月於甘蔗井
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CHUYỆN TRONG HANG CẤP CỨU
在急救洞裡

8

婦女帶著炸彈味匆匆地衝進洞裡

沒多久她便開始有陣痛

手術台變成了接生桌子

我們忍著傷痛，沒人捨得哀叫

要讓她在平安中生下小孩

要讓她在平安中生下小孩

炸彈震動著，妳還好嗎 ?

誰能料到所有的艱難、風險

我聽清楚隔壁的人在呼吸

儘管傷口疼痛也不敢出聲

要讓她在平安中生下小孩

要讓她在平安中生下小孩

所有人的心思都集中在她那裡

在轟炸中出生的小孩

　　是個奇妙的小孩

　　將會怎麼樣 ? 我們都非常緊張……



C H I À N - H Ó E  J Î N - S E N G 戰 火 人 生98

等待的時刻有如被拉緊的繩子

當聽到哇哇哭聲時崩斷

小孩的哭聲

　　穿透我們的心坎

像夏天的閃電般強烈與歡樂

太驚喜了大家都蹦起來

那位媽媽微笑著顯得很疲倦

手自找看看是男還是女……

雖然沒人知道那位媽媽是誰

但我們熱情地照顧她像親人一樣

我想搖醒身旁的人。他已經離開

牙齒咬爛雙脣，也沒有一聲哀叫

讓孩子出生

在平安的時刻……

1972 年 7 月於鴻基 
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NHỚ MỘT ĐẢNG VIÊN TRONG CẢI CÁCH RUỘNG ĐẤT

回憶土改期間的一位黨員
9

剛剛被他解放的農民

已經將他拖到石灰桶旁邊

對他開槍但是瞄不準

他們手只習慣拿鋤頭罷了

第一鋤 臉上噴出鮮血

在危險的時刻他仍相信革命

他斷斷續續的吶喊

同志們……

　啊 !.....

                             

1980 年 2 月 3 日於田池
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BÁ KIM
金嬸婆

10

嬸婆家隱現在甘蔗園後面

她坐在屋簷下嚼著檳榔 

砂鍋煮飯，竹床為臥

嬸婆對生活沒其他的要求

長子捐軀在攻佔德卡窟 3 時 

次子犧牲在解放西貢 4 時

祖國記功的獎狀

　　不貼在薄竹牆

供桌上也沒有兩子的遺照

深處的傷痛只有她一人了解

每當夜深對著小油燈

嬸婆數著每一塊烈士撫恤金

然後默默地放進一個陶甕 

嬸婆從不要求什麼

以前抓螃蟹，現在仍在抓螃蟹

手背上都留下無數的刮痕

抓螃蟹的竹簍常掛在竹牆上

3.「德卡窟」為奠邊府的一個地名，該地名因有法軍司令官「德卡」駐紮而得名。奠邊府戰
役於 1954 年發生，為近代促使越南獨立的一場重要戰役。

4. 西貢為胡志明市的舊名。
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每逢過年，委員會常送來

「奠邊」牌香菸、「中國」茶一包

嬸婆拜拜完之後就放著

因為她哪會使用這些呢

嬸婆駝著背，髮短似女孩

到處去賣螃蟹來維生

有零錢她便買爆米花

分給一些小學生共享……

某天早晨，油燈仍亮著

陶甕在身邊……但她已往生 !

她的神態很溫柔又平靜

從未與人間苦楚有任何牽連

慈悲靈魂與天地相容

嬸婆仿佛還在……卻已離開了

我合掌在永恆的綠野 

依舊長青在村野田地……

                                                                                

1988 年
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礦工拿著糧票到市場去 5 

我有三萬，誰要付多少 ?

政府的米，連續四個月還欠

我家孩子今天又要餓肚子……

他還有一份工業飯可取

努力多挖些炭讓孩子溫飽

增產工資又記入票裡

我有三萬，有誰要買嗎 ?

破舊藍衣服。鮮紅印章

工人的面容很老實、純樸 

像小鳥看見彎彎的樹枝也害怕

人們怕被他欺騙

　　默默地走過去……

BÊN ĐƯỜNG
路邊

11

5. 煤炭工業試點使用糧票付工人的工資，六個月後就廢除。
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礦工看著人群。心中感到酸楚

穿透心裡，他突然顫抖

他喊給我不到一萬也可以

他們微笑又愈走愈快

不知還能做些什麼

他高舉那些鮮紅印章的糧票

市場人越來越少……

　　只剩下他孤獨地佇立在那

似祖國一時期的雕像……

 1988 年於永溪
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TIỄN MỘT NGƯỜI VỢ LÍNH

送走一位士兵的妻子
12

心臟停止九天，臉色仍然紅潤

她活著還是已經離開了 ?

征婦啊 ! 陰府的道路彎曲又陰暗

請扶著楊柳枝回去天國吧 !  6

征夫不回來，他沒有錯

妻子最後的身影

　　在閃光的轟炸中掙扎地出現

時間為他蓋上花草顏色的毯子

他在滿天星斗下的小路旁沉睡

征婦啊 ! 世間

　　很多怨恨與冤孽

安心回去吧，親戚都到齊了 !

她永遠不相信丈夫已犧牲

儘管他的戰友沒半個回來 

在渺茫、絕望中的等待

漫長的夜晚幾回在夢中忐忑……

  6. 法師與親人的祈禱文讓臨終者輕鬆地「離開」。



Đ I  N G A N G  T H Ế  G I A N 105

             

突然有個很像他的人影

　　在店門口出現

她詫異歡呼一聲，又跌落深谷

客人進來買包火柴

　　又馬上出去，客人有何罪

征婦啊 ! 

　　請扶著楊柳

　　　　回去人間吧……

心臟停止九天，臉色仍然紅潤

她好像在朦朧的霜霧裡看見他  

模糊的淚水停在未闔上的雙眸

快樂與痛苦不單是一個人承受

棺材漆成紫色黃昏 

淋漓星星從九重滑下來的蠟燭 

在她的面前，戰爭已謝幕

於英勇與驕傲之下……
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欺騙她而走，他何罪之有

再怎麼綠意盎然的草地也無法遮蓋人們內心

的疼痛

征婦啊 ! 楊柳枯萎

　　迷了回頭的路

就安心去吧 !

　　別讓他等待

鬼神啊 !在如黑暗的夜晚

　　別讓她再一次失去丈夫

                                                                          

1992 年 5 月 7 日於西貢
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BÀI THƠ KHÔNG ĐỊNH VIẾT

不打算寫的一首詩
13

不是我兒子。不是我孫子

我也從來不認識他

請看 ! 他還是一個孩子

這樣踢他夠了 ! 這樣打他也夠了 !

他有何罪 ? 伯伯啊、姊姊啊

是小偷嗎 ? 不過是個夾肉麵包

讓我替他付錢。這樣夠不夠 ?

放他走吧，毆打他太多了……

他臉腫脹像一個田螺殼

牙齒鬆動。嘴角流鮮血

也許他沒父，也沒母

常到工地去討些水泥袋……

掙一口東西吃被如此對待

只是對一個小孩，你們何必惡毒 ?

沒人脫得了關係，當一個小孩子

到今天仍然吃不起一條麵包……

                                          1994 年 6 月 1 日
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MỘT LẦN EM GHÉ QUA ĐÂY

有一次妳來過
14

有一次妳來過這裡

掉了一根眉毛在地上……

從此……狗吠了親人

遠鳥忘鳴，近魚忘游

我老婆煮焦了稀飯

而我終日坐立發呆……

當時的那根眉毛，現在

變成突然開花的野草……

花兒啊，我跟別人不同

怎敢欺騙老婆來愛妳……

                                         2003 年
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EM CÓ VỀ HẠ LONG…

妳是否回下龍灣
15

妳是否願意跟我回下龍灣，見證石頭也相愛

　　當海面中央浮現了夫妻石

草木倒進彼此的懷裡，在月光下纏綿

一分鐘已過去，就不能再找回

山緊抱著雲，風也無法拆散……

我留給妳秋天的憂愁，                           

　　當寒霜落在白檀葉上

妳已遇見我，即使我已飄散於藍天

如下龍灣，陽光似海有陽光之美

　　雨點似山有自己的魅力

妳比過去美麗、也比過去年輕……

我仍在妳身邊。妳怎能知道

就是妳雙脣似乎濕潤的時刻

溫柔地，感覺到手掌的溫暖

當無風時妳的衣裳仍在飄動……

                    

  2012 年 01 月 15 日於河內 K 醫院
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TỰ THUẬT

自述
16

我站在各地

　　我走過各處

我躺下的地方

只能是下龍灣土地……

自從我十八歲那年這塊土地養育我

汗水含著工人階級的鹹味

縱橫在心中濃濃鹽味的海風

表面看似平靜而從未平靜

我茫然望著在寧靜中的鳥兒

孤單地飛不知飛向何方

皎潔的月光下我曾經哭泣

至今仍不懂為什麼……
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我曾經戀愛和勤勞地工作

因我知道人生本不測且短暫

我總是覺得自己有罪

向母親遞碗要吃的時候

為能寫出對人民忠實的詩句

我已經走過四十年的風雨

整個社會在消除邪惡

而邪惡仍在人生中傲慢地存在

我站在各地

　　我走過各處 ......

                                                           2000 年 8 月
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ĐI NGANG THẾ GIAN

戰火人生
17

白天裡有黑夜的影子

　　黑夜裡有日光的身影

欣然的氣象經過花草在運行

經過多少尋找之後

　　我宣佈

我不是我自己。我什麼也不是……

現在的雲朵，千年前已經飛走

所有的爭奪最後成為虛無

那閃亮的月光

　　已遮蓋過所有的星星

這青翠地球的存在

　　完全是偶然而已……

　　如偶然有我這人生

連我的詩歌也是偶然
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　　像蛇鱗一樣的閃爍

金字塔站著不動仍名聲遠播 

善於砍樹的人總不需要斧頭 ......

全部變化得很快

　　儘管時間依舊從白天到晚上

我不改變

　　愈新穎愈老舊

走過戰火人生

　　滿臉傷痕

我僅夾帶著一個金庫

　　裡面全是月亮的光輝……

2003 年
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CHẲNG AI LẮNG NGHE…

無人願意聽 ...... 
18

無人願意聽，雖然他們都知道

人民的聲音正是老天的聲音

當權力進家門

　　那真理就得在門外……

一輩子只告訴自己

要盡量不做壞事

馬路上見釘子撿起來

　　或不亂折斷樹苗

偉大的日子是不說謊的日子

以及不抓正在孵蛋的鳥媽媽

2003 年
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KHÓ THAY LÀ BIẾT…

最難是知道……
19

最難是知道適可而止

年輕人不好勝，老年人不貪婪

好友結識於貧窮時

能力愈短，嘴巴則愈長……

寧靜中的樹，仍會開花

蒼天不言語，仍是蒼天……

2004 年
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CÁ MÀ TRÔNG THẤY…

若魚兒看到……
20

魚兒若看到魚鉤

無論有多餓也不敢來吃……

諷刺來自於蒼天

做出陷阱來誘惑貪婪的人……

2006 年
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21

世上的唯一

只有一個永遠不改變的

那是死亡

死亡在那裡等

　　美麗的微笑……

遠在山中的窮人

　　或在首都的總統先生

最後的目的地都是一樣……

在死亡面前，每個人都很漂亮都很好  

而美好到哪種程度就在於個人 

2007 年

世上的唯一……
DUY NHẤT TRÊN ĐỜI …
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“MẸ ƠI, CON ĐÓI!”

「媽媽，我很餓 !」
22

「媽媽，我很餓 !」

孩子只這麼一說 卻令人為之動容

最深刻的地方正是最簡單的地方

花枝招展有何用，孔雀的尾巴呀 ?……

2007 年
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23

你站立時  背對著太陽

你自身的影子將會在你前方拉長……

請謹慎如在走鋼索

因為你不知道何時會墜落……

2008 年

你站立時……
KHI ANH ĐỨNG…
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TỪ XỬA TỪ XƯA …

自古以來……
24

1.

自古以來在人間

老天製造刀子

　　老天又製造砧板

你是什麼人 ?

　　你自己要說出

不是在人生的第一刻

　　而是在最後一分鐘……

2.	

所有的特權都侵犯到人民   

而不公平像足球在滾動       

從這個人的腳滾到另一人的腳

安靜是黃金嗎 ?

　　安靜是罪惡……

2008 年
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25

無論任何信仰

也建立於愚昧之上

損傷於人類的精神

莫過於各位哲學家……

演講人從來不相信

自己說教過的道理

所有理論已聞到霉味

在它剛剛出生的時候……

新的一天又開始

跨過已死的理論……

                                                         2005 年

自然
TỰ NHIÊN
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NHỮNG NGÔI SAO

星群
26

夜晚的星群  

在天空上

沒有任何意義

名字由我們給予

千年來占星家們

強冠各星群至人類的命運

正在卑微活在地球上

儘管如此我們卻相信那是真理……

為了明天，為了夢想而奮鬥……

我們天真相信這些不切實際

好像沒有了那些信念

我們無法存在至今……

                                                                    

2007 年
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27

人人都有自己的不幸

只不過我們不知道而已

說到底，那就是

　　上帝的仁慈

讓大家找出疼愛彼此的理由

將憂愁與忌妒忘掉吧 !

讓平安敲每一個家的門

多一個朋友

　　不一定會多了什麼

但是多一個敵人就多了很多 

從四方八方無形的子彈

　　將會去找你……

將仇恨與對抗忘掉吧 !

讓平安在每個人的心中找到故鄉……

                                                  

2010 年 9 月 16 日於香港

思考
SUY NGẪM
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CÒN BAO NHIÊU THỜI GIAN…

還有多少時間…… 
28

還有多少時間讓那些雲朵
　　飛回天的盡頭
讓這條河在滔滔海浪間， 
　　找到離散千年的朋友
還有多少時間讓我的詩句
　　可以跳舞和歡唱
在神聖的汗水裡，讚頌勞動人民
 
還有多少時間讓我去愛
　　在戰爭、飢餓中養育我成長的祖國
而我已明白，在這個世間上
　　沒有任何事物比真理更高
還有多少時間讓我思念妳
　　當妳冷漠地坐在我面前
月光流瀉在妳的頭髮上
　　讓我可以痛快地飲盡 ?……
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還有多少時間讓我的身軀化成土
和我的靈魂飛起， 隨風飄揚
還有多少時間讓一塊千年
　　頑固又黑暗的石頭

突然長出樹苗
　　當聽到
　　一滴春雨                                                  

2012 年 01 月 13 日於河內 K 醫院
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當王朝不再合民心

則石城也只是泥土

寶座倒塌在沒有風雨的季節

京城充斥著無數侵略者的臉孔

人民是誰 ?……

　　我突然冷顫

宮殿地面到處都是牛糞

擒胡山 7 蘆葦亂飛

天命嗎 ? 怎能知道……

手指頭一簍一簍倒入河裡 8

無法抵擋胡朝失守 9   

覆舟始信民猶水

抑齋身影動四方狂風起……

                                            1998 年 10 月 29 日於永祿

站在清化省胡朝城，想念抑齋
阮廌的詩句「覆舟始信民猶水」
ĐỨNG TRÊN THÀNH NHÀ HỒ Ở THANH HOÁ, NHỚ CÂU 
THƠ“PHÚC CHU THUỶ TÍN DÂN DO THUỶ” CỦA ỨC TRAI 
NGUYỄN TRÃI

29

7. 胡季犛父子被擒的地方。越南封建史家認為這是「天命」。胡季犛為越南歷史中胡朝的開創者。
8. 為興建石城，老百姓的手指頭被石頭壓斷，裝在籮筐裡一桶一桶地倒入河裡。
9. 胡朝滅亡失守於 1407 年。
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7. 胡季犛父子被擒的地方。越南封建史家認為這是「天命」。胡季犛為越南歷史中胡朝的開創者。
8. 為興建石城，老百姓的手指頭被石頭壓斷，裝在籮筐裡一桶一桶地倒入河裡。
9. 胡朝滅亡失守於 1407 年。

30

淨江將祖國分成鄭 ¬、阮兩邊 10

草木未消減怨恨

南北兩百年紛爭

人骨堆成煮飯的木柴

我站在江邊，兩手垂放

太陽跟波浪一樣高，海口很近

突然想到古詩句，流淚

「悠悠彼蒼兮誰造因」11 

江呀，波浪停拍打，聽我說

兩邊鄉村已經連接

「人民的血並不是水」

請不動干戈讓百姓平安……

2010 年

淨江邊
BÊN SÔNG GIANH

10. 南北紛爭時期約 1600 年至 1777 年。
11. 越南作家鄧陳琨當時《征婦吟》的作品中寫到“悠悠彼蒼兮誰造因”
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ĐÀ LẠT

大叻市 
31

我聆聽年老茫茫的歲月
有多深刻、刺痛的憂愁的萬古
在佈滿苔蘚的古塔邊，繚繞了古鐘聲
雲半夢半醒，白了整排松樹

妳尋找何人，紫衣紫得心亂如麻
我嘴唇碰觸冷淡的陽光
荒唐的愛情充滿了故事的味道
模糊環繞在野牡丹的苦味中

憂愁的雨滴一直下在皇帝的寢宮
皇后衣裳輕搭到永遠
春香湖 12 的煙波迷濛而安靜
跟我靈魂契合比紅土還深遠

我們張手張到浪平山 (Lang Biang) 山頂
美麗呀，妳為何一直不出聲
我行走
　　在寂寞的山嶺
我靈魂飛躍像天空上的絲線……

1992 年 5 月 5 日 下午

  12. 春香湖為越南大叻市的美麗風景之一。
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32

鳥鳴落入沱江 13 山的倒影  

石頭喊叫。空中瀑布流瀉而下

彎曲的坡路橫披著銀雲

大丈夫的靈魂染紅了森林樹葉

	

蒙葛昔日，陽光照人臉

西莊 14 今朝，捲起了狂風

蘆葦花隨風滿天飛

三分天陶醉在萊州風景

滾滾雲朵從身邊的山澗誕生

突然乳汁般倒入瀑布的肩膀

寧靜的早晨，葉子如火焰

斜割開懸崖豎起千尺高

西北
TÂY BẮC

13. 為越南西北部的一條河流，是紅河右岸最大的支流。
14. 為越南西北部的地名。
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大自然瘋狂地舞出龍蛇般的舞蹈

想與蒼天比高，山峰一直往上疊

低頭雲飛舞。抬頭雪花飄

再一步，就登天了

天何用 ! 嗚呼 ! 天多麼寒冷

峰何用 ! 嗚呼 ! 

重重的圍困

詩歌拋在半空，江山已聾

我將惆悵放在無窮的空中……

                                                    

1994 年 2 月 27 日下午於番西邦峰
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HÀ GIANG

河江
33

滂沱而寧靜

血紅的臉在星光中漂流

瀘江穿越黑夜似一個殺人犯

蘆葦花寧靜地將靈魂寄託給白雲……

森林大樹染上層層秋色

西崑嶺高聳入雲

山似在嘶鳴的馬群

在空中

奔騰

同文的嫩草香氣隨風芬芳……

我問了盧江：你為何長流 ?

我問西崑嶺：

　　這麼高你會寂寞嗎 ?

突然看見蘆葦花

我注視著

無力
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啊哈 ! 天青、水青、山青、自己青 !……

一個人走到花落的季末

我厭倦一切世事百態

將酒灑到白雲上……                        

1994 年 8 月於鄧安
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34

在朦朧的霧靄裡

山似戀愛中的女人

而平江像一封情書

被別人偷拆

石頭砌成牆和許多梯田

冬末樹叢如餘火點綴

深心 15 的影子經過馬伏的山坡 16

遙遠的夜路聽馬蹄送別行 17 

我遊走過高平的山水

像古時候從軍的軍人

喝了一杯烈酒

竹林天空上懸掛著月亮……

                              1998 年 12 月 6 日於高平

高平
CAO BẰNG

15. 深心 (Thâm Tâm ) (1917–1950) 是越南的詩人、編劇家。
16. 深心往生之處。
17.〈送別行〉(Tống biệt hành) 為深心有名的詩作。
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HÒN GÀ CHỌI ...

鬥雞石 18

35

鬥雞石 ! 正是兩隻鬥雞

若船左轉另外一邊

鬥雞石變成如鯉魚悠游的模樣

全部都改變

哪怕牢固堅硬似石頭

換個角度看，這樣就好 ......

2004 年

18. 鬥雞石是下龍灣一個有名的美景。
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MÓNG CÁI

芒街市
36

巍峨的城牆
迷惘牽牛花的攀爬
城市變荒蕪的丘陵
雜亂的白蘆葦

舞池去哪了 ?
閃爍了笙歌徹夜
樹蔭下的黑影
是船上黃色的燈火

江水流無聲
淹沒了天上的星星
悚然的燕尾屋頂
戰壕旁的傾斜

我怎能知道
何事已發生
古今的惆悵
侵蝕我靈魂……

軍人去挑柴
身影沒入高聳的蘆葦中
世態多麼茫茫
哪知該喜還是憂……

1984 年 2 月 17 日 晚上於海寧
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HÀ TIÊN

河仙
37

我從沙尾 19 來

風停在越門，雨下在塔占 20

北部風景，南部景色

成為酒味，成為妳的香唇

欣賞父子石 21 的月亮升起

雲飛過石洞 22 ，星昇在東湖 23

奈角此處掉落了許多胡桐 24

從心深處知道秋天已經到

我坐在千層樹的樹蔭

江山如同手裡的扇子

妳步入今晚的舞會

以歡唱來彌補隔離的日子……

1999 年 11 月 3 日於奈角

19.在越南(細長) S 字型的海岸線中，「沙尾」為第一地點，而「奈角」則為最後的地點。
奈角位於南部堅江省河仙市。

20.「塔占」為占婆佛塔。
21.「父子石」越南南部堅江省海邊的一個岩石風景。
22.「石洞」為越南的地名。
23.「東湖」為越南的地名。
24.「胡桐」為樹名，常見於奈角。
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Chiúⁿ Ûi-bûn e̍k

Taiwanese
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Ah hah!  
Thi  chhe , chúi chhe , soa  chhe , góa m  chhe !... 
 
Ch�t-ê-lâng lâi kàu hoe si  ê kùi-chiat 
Tùi ch�t-ê sè-kan í-keng ià-si n 
K  chiú phoah chi  peh-hûn... 

         
 1994 nî 8 goeh t  T ng-an



Đ I  N G A N G  T H Ế  G I A N 189

 
 
 
 
 
Ah hah!  
Thi  chhe , chúi chhe , soa  chhe , góa m  chhe !... 
 
Ch�t-ê-lâng lâi kàu hoe si  ê kùi-chiat 
Tùi ch�t-ê sè-kan í-keng ià-si n 
K  chiú phoah chi  peh-hûn... 

         
 1994 nî 8 goeh t  T ng-an



C H I À N - H Ó E  J Î N - S E N G 戰 火 人 生190



Đ I  N G A N G  T H Ế  G I A N 191



C H I À N - H Ó E  J Î N - S E N G 戰 火 人 生192




